


Benötigtes Werkzeug:
B l e c h s c h e re, Metermaß, evtl. Glasfaserspachtelmasse,
evtl. Blechschrauben mit passenden Unterlegscheiben
sowie Schraubenzieher

➊ Zu verkleidende Öffnung ausmessen. 

➋ Zuschneiden des ALU-RENN-Gitters auf die entspre-
chende Größe mit einem Übermaß von 1,5 bis
2,0cm.

➌ Vorbereiten des Gitters auf den Einbau (evtl. bie-
gen). Auf rechtwinkligen bzw. geraden Verlauf der
Gittermaschen achten.

➍ Gegebenenfalls Durchführen von Lackierarbeiten
(in Racing- oder Wagenfarbe).

➎ Befestigung des Gitters:
a. Einspachteln des Überhangstückes des Gitters mit

Glasfaserspachtelmasse. 
oder

b. Herstellung einer Halteru ng ( B o h rf u t t e r ) mit der
Glasfaserspachtelmasse. 
Nach Durchtrocknung Halterung planschleifen.
B o h rung eines Montageschachtes  (Größe des
Bohrloches muß zu den Blechschrauben passen). 
Blechschrauben mit entsprechenden 
Unterlegscheiben mit überstehender  Gittermasche
anschrauben.

Hinweis: bei Anbringung Renngitter Versionen Flames,
Biohazard und Radio aktiv vor Lufteinlässen muß dar-
auf geachtet werden, dass die Belüftung ausreichend ist.
Andernfalls kann es je nach Anbringungsort beispielswei-
se zur Überhitzung des Motors/Motorschaden oder zum
Ausfall der Bremsanlage kommen. Der Hersteller über-
nimmt in solchen Fällen keine Garantie!

Für d ie BRD gilt: Nicht zulässig im Bereich der StVZO.

Tools needed:
Tin cutting scissors, measuring tape, possibly glass fiber
cement, possibly screws for sheet metal with fitting 
washers and a screwdriver

➊ Measure size of opening to be covered.

➋ Cut ALU-Racing-Grid to fit area concerned leaving
excess lengths of approx. 1.5-2.0 cm.

➌ Prepare the grid for installation (Bend, if necessa-
ry). Watch for rectangular or straight shape of the
grid meshes.

➍ Spray, if necessary (with racing or normal car
paint)

➎ Install grid:
a. Apply glas fiber cement to extending piceof the

grid 
or

b. Produce a support (for installation) with glass fiber
cement.
After drying grind support smooth.
Drill a hole for installation (Size of hole has to fit
screws). Fasten screws for sheet metal, fitting was-
hers and grid with extending meshes (onto the sup-
port).

Note: Sufficient ventilation must be assured when atta-
ching racing screen, versions Flames, Biohazard and
Radio active in front of air intakes.  Otherwise, depen-
ding on the attachment location, it may possibly cause the
engine to overheat / engine damage or failure of the
brake system.  The manufacturer will not cover such cases
with warranty!

For fitment in countries outside the Federal Republic of 
Germany, the national homologation regulations apply.

Outillage nécessaire:
des cisailles, un mètre, éventuellement du mastic à fibres
de verre, éventuellement des vis à tôle avec des rondel-
les plates adaptées ainsi qu’un tournevis.

➊ Mesurer l’ouverture à recouvrir.

➋ Découper la grille ALU-RENN conformément à l a
dimension en laissant un re b o rd de 1,5 à 2 cm.

➌ Préparer la grille pour le montage (plier éventuel-
lement). Suivre le sens perpendiculaire ou droit
des mailles de grille.

➍ P rocéder le cas échéant aux travaux de peintu-
re (dans la couleur Racing ou celle du véhicule).

➎ Fixation de la grille:
a. Mastiquer le re b o rd de la grille avec du mastic à

fibres de verre.
ou

b. Fabriquer une fixation (mandrin) avec le mastic à
f i b res de verre.  Après séchage, 
rectifier la fixation.
Percer un orifice de montage (dimension du trou
doit correspondre aux vis à tôle).
Visser les vis à tôle et leurs rondelles à la
maille de grille débordante.

Note: lors de la pose de grilles course modèle Flames,
Biohazard et Radio devant des entrées d’air, il est
impératif de veiller à une aération suffisante. Suivant
l’emplacement de pose, il peut sinon en résulter p. ex.
une surchauffe/détérioration du moteur ou une défail-
lance du système de freins. En pareil cas, le fabricant
décline toute garantie!

Autre pays que l’Allemagne: Prière d’observer les autori-
sations spécifiques en vigueur dans votre pays.

Herramientas necesarias:
cizalla para chapa, metro lineal, posiblemente masilla de
fibra de vidrio para aplicar con espátula, posiblemente
tornillos autorroscantes con las correspondientes arande-
las y destornillador.

➊ Medir la abertura que se desee revestir.

➋ Cortar a medida la rejilla DEPORTIVA DE ALUMINIO
al tamaño correspondiente con una sobremedida
de 1,5 hasta 2,0 cm. 

➌ Preparación de la rejilla para el montaje (en su
caso doblarla). Asegurarse de que las mallas de la
rejilla están orientadas perpendiculares o bien rec-
tas.

➍ En su caso, realizar los trabajos de pintura (en el
color de carreras o del vehículo). 

➎ Fijación de la rejilla:
a. I n s e rción de la pieza saliente de la rejilla y 

sujeción con masilla de fibra de vidrio para espátula.
o

b. Preparación de una sujeción (mandril portabro ca)
con la masilla de fibra de vidrio para espát la.
Después del secado completo, lijar-aplanar la 
sujeción.  Agujero de un re g i s t ro de montaje 
(el tamaño del agujero taladrado debe coincidir
con el de los tornillos autorroscantes). Atornillar los
tornillos autorroscantes con las arandelas corre-
spondientes con la malla de rejilla sobresaliente port ) .

Advertencia: Si va a colocar las versiones de rejillas de
carrera Flames, Biohazard y Radio activa delante de
las entradas de aire, debe vigilar que haya suficiente ven-
tilación en la zona de aplicación del producto. De lo con-
trario y en función de la zona de colocación, pueden pro-
ducirse, por ejemplo, un sobrecalentamiento del motor /
una avería de motor o bien un mal funcionamiento del
sistema de freno. ¡En tales supuestos, el fabricante no
asume responsabilidad alguna en materia de garantía!

Para zonas fuera de la República Federal de Alemania: P o r
favor, respete las disposiciones de homologación del país.
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Attrezzi necessari: trapano a bat-
teria, punta per metallo (5 o 5,5 mm),
lima rotonda e lima semirotonda (per la
rifinitura delle rientranze), capocorda a
pressione con foro rotondo
1) Scegliere una posizione di montag-
gio appropriata.
Nota: Prestare attenzione alla profon-
dità di montaggio dell'interruttore. Le
operazioni di montaggio non devono
danneggiare nessuna parte posteriore
(ad es. il cavo). 
2) Tagliare la sagoma di foratura, collo-
carla nella posizione di montaggio scel-
ta e contrassegnare le rientranze.
3) Tagliare le rientranze e i fori di fis-
saggio.
4) Inserire il sezionatore di batteria e
avvitarlo con il materiale di montaggio
fornito in dotazione (viti, dadi, chiave
per viti ad esagono cavo).
5) Posare il cavo di rete in base allo
schema di collegamento (nero(¬),
rosso (+)). Importante: tenere lontano
il cavo dalle fonti di calore (riscalda-
mento, ecc.). Osservare la lunghezza
residua in modo che i cavi vengano
posati senza tensioni. (I cavi non
devono strapparsi o sfregarsi a vicen-
da!) Per il conduttore positivo utilizzare

Italiano
sempre un cavo con lo stesso diametro
del cavo originale! (disponibile ad es.
nell'azienda specializzata in autoveico-
li o nei negozi specializzati in elettro-
nica).
6) Far controllare il montaggio da un'a-
zienda specializzata in autoveicoli. 
Indicazioni di sicurezza: Nessun
diritto di garanzia in caso di inversione
della polarità, montaggio errato, mani-
polazione dei componenti, ecc.
Montare lo starter in un punto protetto
in modo da evitare danneggiamenti
dovuti a influssi esterni. Non eseguire il
montaggio sul lato esterno del veicolo!
Controllare costantemente che la sede
dei LED-Screws sia corretta e i collega-
menti elettrici.
Non schiacciare o piegare assolutamen-
te nessun cavo e proteggere i cavi nei
confronti di abrasioni e sfregamenti.
Attenzione: Rimuovere la chia-
ve torsiometrica dal sezionato-
re di batteria solo a motore
SPENTO!
Tensione nominale: 12V, non

adatta per
24V!

Corrente nominale: 25mA
LED Ø: 5mm
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Medios auxiliares necesarios
taladradora de batería, broca metálica
(5 ó 5,5 mm), lima redonda y lima de
media caña (para repasar los huecos),
elementos de unión por apriete con anil-
lo redondo.
1) Primeramente, debe elegir una posición
adecuada para el montaje incorporado.
Nota: Rogamos, tenga en cuenta la
profundidad de montaje del secciona-
dor. Con el montaje no se deben dañar
los elementos, que están debajo del
mismo (por ejemplo cables).
2) Recorte la plantilla para taladrar,
colóquela en el lugar de montaje elegi-
do y marque los huecos.
3) Corte los huecos y los agujeros de
fijación.
4) Inserte el seccionador de batería y
atorníllelo con el material de montaje
adjunto (tornillos, tuercas, llave Allen).
5) Tienda el cable eléctrico según se
indica en el esquema de conexiones
(negro (¬), rojo (+)). Importante:
Mantenga los cables alejados de fuentes
de calor (calefacciones, etc.). Observe
la longitud residual del cable, de mane-
ra que los cables queden tendidos sin
estar tensados. (¡Los cables no deben
romperse ni rozar con nada!). En todo
caso, para la línea positiva debe emple-

ar un cable con el mismo espesor que el
cable original! (Se puede comprar, por
ejemplo, en un establecimiento de
material para talleres mecánicos o tien-
da de material eléctrico).
6) Haga revisar el montaje por un taller
mecánico.
Advertencia de seguridad: No
habrá derecho a las prestaciones de la
garantía en caso de polarización inver-
sa, montaje indebido, manipulación de
los componentes, etc. Efectúese el mon-
taje en un sitio protegido, a fin de evitar
daños por factores externos. ¡En ningún
caso, debe montarse el producto en la
parte exterior del vehículo! Compruebe
continuamente el asiento fijo del seccio-
nador y los terminales de las conexiones
eléctricas. Obsérvese sin falta que
ningún cable quede aprisionado ni dob-
lado y que los cables estén protegidos
contra el desgaste y la rotura por roza-
dura.
Atención: ¡La llave giratoria
sólo debe retirarse del secciona-
dor de batería, cuando el motor
NO esté en marcha!
Tensión nominal: 12V, ¡no indicado

para 24V!
Corriente nominal: 25mA
LED Ø: 5mm
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